
GD65 AQUA2GO MINI
USER’S MANUAL  
 12v max 8l cordless pressure cleaner



EN EN

GGDD6655  AAqquuaa22ggoo  MMiinnii  UUsseerr''ss  MMaannuuaall  

SSAAVVEE  TTHHEESSEE  IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS  

CAUTION  Read the instructions before using the appliance.  

Please read and comply with these oorriiggiinnaall  iinnssttrruuccttiioonnss prior to the initial operation of your 
appliance and store them for later use or subsequent owners. 

Apart from the notes contained herein the general safety provisions and rules for the prevention of 
accidents of the legislator must be observed. 

Warnings and notes that are attached on the appliance provide important notes for the safe operation. 

HHaazzaarrdd  lleevveellss  

WWAARRNNIINNGG  

Pointer to a possibly dangerous situation, if not avoided, which can lead to severe injuries or death. 

CCAAUUTTIIOONN  

Pointer to a possibly dangerous situation, if not avoided, which can lead to minor injuries. 

ATTENTION 

Pointer to a possibly dangerous situation, which can lead to property damage. 
 

GGeenneerraall  SSaaffeettyy  

  WWAARRNNIINNGG  

The appliance is not to be used by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction. Children being supervised not to play with the 
appliance. (for non-EU market) 
This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. (for EU market) 
Liquid can’t be directed towards equipment containing electrical components. 
The appliance is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of 
damage or if it is leaking. 
Keep the appliance out of reach of children when it is energized or cooling down. 

The user must be the appliance as intended. The person must consider the local conditions and must 
pay attention to other persons in the vicinity when working with the appliance. 

Check important components, such as hose, spray wand and safety installations, for damage prior to 
every operation. Immediately replace damaged components. Do not operate appliance with damaged 
components. 

The appliance has been designed for use with the cleaning agent supplied or recommended by the 
manufacturer. The use of the other cleaning agents or chemicals may adversely affect the safety of the 
appliance. 
Do not use in swimming pools containing water.  

Risk of injury. Do not direct the spray jet into the eyes. 

  CCAAUUTTIIOONN  
Know how to stop the product and bleed pressure quickly. Be thoroughly familiar with the controls. 

Stay alert- watch what you are doing 

Do not operate the product when fatigued or under the influence of alcohol or drugs. 

Never leave the appliance running when unattended. 
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OOtthheerr  rriisskkss  

  WWAARRNNIINNGG  

The appliance may not be operate in explosive atmospheres. 

Risk of explosion-Do not spray flammable liquids. 

Never draw in fluids containing solvents or undiluted acids and solvents! This includes petrol, paint 
thinner and heating oil. The spray mist is highly inflammable, explosive and poisonous. Do not use 
acetone, undiluted acids and solvents, as they corrode the materials used on the appliance. 

Never use the product with inflammable or toxic liquids, or liquids with characteristics incompatible with 
its proper operation. 

Keep packaging films away from children, there is a risk of suffocation! 

  

  

  

  

  

  

  CCAAUUTTIIOONN  

According to applicable regulations , the appliance must never be used on the drinking water net 
without a system separator. Ensure that the connection of your building water installation on which the 
pressure cleaner is operated is equipped with a system separator pursuant 

Water that has flown through backflow preventers is considered to be non-potable. 

To ensure applicable safety, use only original spare parts from the manufacturer or approved by the 
manufacturer. 

WARNING Hoses, fittings and couplings are important for the safety of the machine. Use only hoses, 
fittings and couplings recommended by the manufacturer 

CCAAUUTTIIOONN  

Discharge residual pressure before disconnecting the hose from the product. 

Check before each use , and at regular intervals, that all metal fasteners are tight and the product’s 
components are in good condition; inspect for broken or worn parts. 
In order to guarantee stability, place the device on a firm, flat surface, before all actions with or on the 
device, you must make sure that it is stable. 

Notes: The appliance damage due to dry running. Only switch on the appliance when water is present 
in the water reservoir.  

Do not operate the appliance at temperatures below 0°C。 

SSaaffeettyy  ffoorr  BBaatttteerryy  PPaacckk  

WWAARRNNIINNGG    
The following represents a typical, but not exhaustive list of good advice to be provided by the 
equipment manufacturer to the end-user. 
a) Do not dismantle, open or shred secondary cells or batteries. 
b) Do not expose cells or batteries to heat or fire. Avoid storage in direct sunlight. 
c) Do not short-circuit a cell or a battery. Do not store cells or batteries haphazardly in a box 
or drawer where they may short-circuit each other or be short-circuited by other metal 
objects. 
d) Do not remove a cell or battery from its original packaging until required for use. 
e) Do not subject cells or batteries to mechanical shock. 
f) In the event of a cell leaking, do not allow the liquid to come in contact with the skin or 
eyes. If contact has been made, wash the affected area with copious amounts of water 
and seek medical advice. 
g) Do not use any charger other than that specifically provided for use with the equipment. 
h) Observe the plus (+) and minus (–) marks on the cell, battery and equipment and ensure 
correct use. 
i) Do not use any cell or battery which is not designed for use with the equipment. 
j) Do not mix cells of different manufacture, capacity, size or type within a device. 
k) Battery usage by children should be supervised. 
l) Seek medical advice immediately if a cell or a battery has been swallowed. 
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m) Keep cells and batteries clean and dry. 
n) Wipe the cell or battery terminals with a clean dry cloth if they become dirty. 
o) Secondary cells and batteries need to be charged before use. Always use the correct 
charger and refer to the manufacturer’s instructions or equipment manual for proper 
charging instructions. 
p) Do not leave a battery on prolonged charge when not in use. 
q) After extended periods of storage, it may be necessary to charge and discharge the cells 
or batteries several times to obtain maximum performance. 
r) Retain the original product literature for future reference. 
s) Use only the cell or battery in the application for which it was intended. 
t) When possible, remove the battery from the equipment when not in use. 

u)Do not put it in heat above 60℃. Do not use it if serious expansion occurs. 
v)The battery used in this device may present a risk of fire or chemical burn if mistreated. Replace 
battery with YILI only, use of another battery may present a risk of fire or explosion. 

w)Do not use a visibly damaged battery pack 

x)Do not modify or attempt to repair the appliance or the battery pack as applicable. 

y)Disconnect the battery pack from the appliance before making any adjustments, changing 
accessories, or storing appliance. The preventive safety measures reduce the risk of starting the 
appliance accidentally. 

z)The battery pack must not be disposed together with the domestic waste. It has to be disposed at an 
authorized place for recycling of electrical and electronic appliance. 

Rechargeable batteries are to be removed from the appliance before being charged 
Batteries must be inserted with the correct polarity. 
Exhausted batteries are to be removed from the appliance and safely disposed of. 
Note: This appliance contains non-replaceable batteries. Does not apply to appliances 
with a replaceable battery pack. 

SSaaffeettyy  ffoorr  CChhaarrggeerr  

WWAARRNNIINNGG    

Never touch the mains plug and socket with wet hands.  

Danger of explosion, do not charge any non-rechargeable battery. 
Do not charge the battery pack in an explosion-hazard environment. 
Never insert conductive objects, e.g. screwdrivers or similar, into the charging socket on 
the appliance. 
Only charge the appliance using the original charger enclosed. Only use the charger for 
charging approved battery packs. 
Protect the power cable from heat, sharp edges, oil and moving parts. 
Do not open the charger, repairs are only to be carried out by qualified personnel. 
Immediately replace a damaged charger together with charging cable with an original 
part. 
The appliance contains electrical components- do not clean the appliance under running 
water. 
WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detachable supply 
unit provided with this appliance. 

CCAAUUTTIIOONN  

Do not use the battery pack when dirty or wet.  
Keep the charger ventilation slits free of obstructions. 
Do not pull the mains plug out the socket using the power supply cable. 
Do not carry/transport the appliance using the power supply cable. 
Note: only use and store the charger in dry rooms. 

SSaaffeettyy  DDeevviicceess  

CCAAUUTTIIOONN  

Safety installations serve the protection of the user and may not be modified. 

Lock trigger gun  

This lock locks the lever of the trigger gun and prevents the inadvertent start of the appliance.  

Switch 
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If the lever on the trigger gun is released the pressure switch turns off the pump, the pressure jet is 
stopped. If the lever is pulled the pump is turned on again. 

Symbols on the machine 

The appliance must not be directly connected to the public drinking water network. 
 

Batteries contain lithium, In order to protect the environment, waste batteries should 
be recycled separately and not be disposed together with the domestic waste 

                                                                                           

             Charge the battery pack only using the original charger enclosed. 

PPrrooppeerr  uussee  

Use this pressure cleaner for private households only: 

If connection is made to a potable water system, the system shall be protected against backflow. 

This low-pressure cleaner is designated to use of this product covers the cleaning of vehicles, tools, 
facades, garden equipment, pets e.g. with using clean water and biodegradable chemical detergents.  

The water jet should not be directed against persons. Animals, any electrical equipment . Do not flush 
any objects which contain health hazardous materials. For safety reasons it is essential to read the 
entire instruction manual before first operation and to observe all the instructions there in. 

DDeessccrriippttiioonn  ooff  tthhee  AApppplliiaannccee  

 
1. Tank 
2. Sprayer 
3. Connecter 
4. Tank cap 
5. Tray 
6. Charge inlet 
7. Frame 
8. Indicator panel 
9. ON/OFF Switch  
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TTeecchhnniiccaall  ssppeecciiffiiccaattiioonnss  

Rated Voltage 12Vdc  

Power 60W 

Rated pressure 5-7bar 

Max. inlet pressure: 0.7MPa 

Tank volume 8L 

Protection class II 

Weight 2.1Kg 

Battery  

Charging time 2 hours 

Operating time with a 
full battery 

30 minutes 

Ambient temperature  

Charger USB 

Charging voltage 100-240Vac 

Output voltage 12Vdc 

Output current 0.5A 

Frequency 50/60Hz 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

AAsssseemmbbllyy  

Mount loose parts delivered with appliance prior to start-up 

SSttaarrtt  uupp  

Place the device on a flat and level surface. 

 Charge the battery 
Note: the charge indicator flashes during the charging procedure. 

 
Charger status Indicator light status 
Normal charge  Green Scintillation 
Battery filled Green ON 

Remove charger OFF 

 

 Water supply from integrated water tank. 



EN EN

Note: Fill the tank with the clean water only, ensure that only clear water is sucked in. 

 

 

ATTENTION 

Impurities in the water can damage the pressure pump and the accessories. 
Do not fill the water tank with any detergents, pesticides or other additives. 

Do not immerse the device in water. 

OOppeerraattiioonn  

ATTENTION 

Dry running of appliance leads to damage of the pump. If the appliance does not build up pressure 
within 1 minutes, switch the appliance off and proceed in accordance with the instructions in Chapter 
“Troubleshooting” 

ATTENTION 

• Press the power switch I/O about 3 seconds, the appliance start up. 

 

 Note: Green light ON,   Full Battery 

 Green light flashing , Half battery  

 Red light ON,      Low battery 

 Red light flashing,   Empty Battery 

• press the lever of the trigger gun. 

• Release the switch of the trigger gun; the appliance will switch off again and stop the water jet.  
Note: Spray jet can leads to eye injuries and hearing damage. Do not direct the spray jet eyes or ears. 

• Press the power switch I/O about 1 second, the motor stops running. 

IInntteerrrruuppttiinngg  ooppeerraattiioonn  

• Release the lever of the trigger gun. 

• Battery pack is empty. 

• Nozzle partially blocked 

FFiinniisshh  ooppeerraattiioonn  

• Turn off the power switch. 

• Remove the tank 

Indicator light 
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• Switch the appliance on. 

• Actuate the lever of the trigger gun until no more water is emitted. 
• Completely empty the reservoir 

 

SSttoorraaggee  

Storing the appliance 
Consider the weight of the appliance when storing it. Place the appliance on a level surface. 
• during the winter, also observe the instructions in the care section. 
• Always store the pressure cleaner, parts, and accessories in a place that is inaccessible to children. 
The ideal storage temperature is between 10 °C and 30 °C. Store the cleaner indoors to prevent the 
water in the unit from expanding under freezing conditions. 
• We recommend using the original package for storage or covering the product with a suitable cloth or 
enclosure to protect it against dust. 

CCaarree  aanndd  mmaaiinntteennaannccee  

CCAAUUTTIIOONN  

Danger of injury from electric shock 
Switch off the appliance and unplug the charger from the appliance before performing any work on the 
appliance. 

CClleeaann  tthhee  vvaallvvee  ooppeenneerr  aanndd  ffiinnee  ffiilltteerr  
Valve opener and filter must not be damaged. 
Remove the valve opener and fine filter using the suction hose connection. 
Clean the valve opener and fine filter under running water. 

Reinsert the fine filter and valve opener. 

 
 

TTrroouubblleesshhoooottiinngg    

Turn off the appliance and remove the main plug prior to performing any care and maintenance work. 
Repair work and work on the electrical components may not only be performed by an authorized 
customer service. You can rectify minor faults yourself with the help of the following overview. If in 
doubt, please consult the authorized customer service. 

Symptom Cause Recommended action 

The appliance refuses to start 
Battery is empty 
Battery is protected 
Battery is too low 

Charging battery until green light.  
Turn On/Off switch to check if the unit 
starts 

Fluctuating pressure Valves dirty, worn out or stuck 
Not reach required pressure 

 

Check that hoses and connections are 
airtight. 
Make sure that the valve opener is 
inserted with the pin pointing upwards 

 

The appliance pulsating Air in inlet hose 
Inadequate supply of mains water 
Nozzle partially blocked 
Water filter blocked 
Hose kinked 

Allow machine to run with open trigger 
until regular working pressure resumes. 
Make sure there is enough water in the 
tank 
Check that the water supply corresponds 
to specifications required  

The appliance starts, but no 
water comes out 

No water supply  
Water filter blocked  
Nozzle blocked 

Clean the filter  
Clean the nozzle  



EN ENAAcccceessssoorriieess  

Only use original accessories and spare parts, they ensure the safe and trouble-free operation of the 
appliance. For information about accessories and spare parts, please visit YILI web. 

WWaarrrraannttyy  

1. This product has been manufactured to a high quality standard. The warranty period is 12 months 
from date of purchasing. 

2. For warranty service, please contact the present the warranty card and the original invoice for the 
warranty service. 

3. This warranty DOES NOT applies to: O-rings, seals, valves, nozzles, filters, damages to hose, gun, 
pump, motor, housing shells due to misuse, operation errors, or exposure to natural elements. 

4. Transportation damages after sales. 

5. Services not provided by our authorized service centers. 

6. Accessories and spare parts, if any, provided in the package. 

7. Damage resulted from commercial or industrial use, as this product is intended for DIY use only. 

EEnnvviirroonnmmeennttaall  pprrootteeccttiioonn  

       

  

Old appliance contain valuable recyclable materials that should be recycled properly. Batteries       
and accumulators contain substances that must not enter the environment. Please dispose of old 
appliances and batteries in an authorized place for recycling of electrical and electronic appliance and 
in an environmentally friendly way. 

Electrical and electronic devices often contain components which could potentially pose a danger to 
human health and the environment if handled or disposed of incorrectly. However, these components 
are necessary for the proper operation of the appliance. The appliance marked with this symbol must 
not be disposed of with regular household rubbish. 

 
 
 
 
 
 
 

EECC  ddeeccllaarraattiioonn  ooff  CCoonnffoorrmmiittyy  

We hereby declare that the machine described below complies with the relevant basic safety 
Directives, both in its basic design and construction as well as in the version put into circulation by us. 
This declaration shall cease to be valid if the machine is modified without our prior approval. 
Product:High pressure cleaner 
Type: GD65 
Relevant EU Directives 
2014/30/EU 
2014/35/EU 
2011/65/EU 
Applied harmonized standards 
EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN 60335-1 
EN 60335-2-54 
EN 62233 

 

The undersigned act on behalf and under the power of attorney of the company management. 
Authorized Documentation Representative 
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GGeebbrruuiikkeerrsshhaannddlleeiiddiinngg  aaccccuuddrruukkrreeiinniiggeerr  

GGDD6655  AAqquuaa22ggoo  MMiinnii  
 

BBEEWWAAAARR  DDEEZZEE  IINNSSTTRRUUCCTTIIEESS  

LET OP  Lees de instructies voordat u het apparaat gebruikt. 

Lees en volg deze oorriiggiinneellee  iinnssttrruuccttiieess voordat u uw apparaat in gebruik neemt en bewaar ze 
voor later gebruik of volgende eigenaren. 

Afgezien van de hierin opgenomen opmerkingen, moeten de algemene veiligheidsvoorschriften en 
-regels voor het voorkomen van ongevallen van de wetgever in acht worden genomen. 

Waarschuwingen en opmerkingen die op het apparaat zijn bevestigd, bieden belangrijke opmerkingen 
voor een veilige werking. 

GGeevvaarreennnniivveeaauuss  

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG  

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie. Als deze niet wordt vermeden, kan dit leiden tot 
ernstig letsel of de dood. 

LLEETT  OOPP  

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie. Als deze niet wordt vermeden, kan dit leiden tot licht 
letsel. 

LET OP 

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie, die kan leiden tot materiële schade. 
 

AAllggeemmeennee  vveeiilliigghheeiidd  

  WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG  

Het apparaat mag niet gebruikt worden door personen met beperkte lichamelijke, 
zintuiglijke of verstandelijke beperkingen (inclusief kinderen), of met een gebrek aan 
ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies gekregen hebben. Er 
dient op toegezien te worden dat kinderen niet met het apparaat spelen. (voor 
niet-EU-markten) 
Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke 
en geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, mits onder toezicht of na 
aanwijzingen met betrekking tot het veilige gebruik, en mits zij de gevaren die gepaard 
gaan met het gebruik van een dergelijk apparaat begrijpen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. (voor de EU-markten) 
Er mag geen vloeistof in aanraking komen met apparatuur die elektrische componenten 
bevat. 
Het apparaat mag niet worden gebruikt als het is gevallen, als er zichtbare schade is of 
als het lekt. 
Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen wanneer het onder spanning staat of 
moet afkoelen. 

De gebruiker moet het apparaat als beoogd gebruiken. U moet rekening houden met de lokale 
omstandigheden en letten op andere personen in de omgeving bij het werken met het apparaat. 

Controleer belangrijke onderdelen, zoals slang, spuitstaaf en veiligheidsinstallaties, op schade 
voorafgaand aan elk gebruik. Vervang beschadigde onderdelen onmiddellijk. Gebruik het apparaat niet 
met beschadigde onderdelen. 

Het apparaat is ontworpen voor gebruik met het reinigingsmiddel dat door de fabrikant wordt geleverd 
of aanbevolen. Het gebruik van andere reinigingsmiddelen of chemicaliën kan de veiligheid van het 
apparaat nadelig beïnvloeden. 
Niet gebruiken in zwembaden met water.  

Er bestaat risico op letsel. Richt de spuitstraal niet op de ogen. 
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  LLEETT  OOPP  
Zorg dat u weet hoe u het product snel kunt stoppen en de druk snel kunt afvoeren. Wees goed op de 
hoogte van de bedieningselementen. 

Blijf alert en let op wat u doet 

Het product niet gebruiken bij vermoeidheid of onder invloed van alcohol of drugs. 

Laat het apparaat nooit onbeheerd draaien. 

OOvveerriiggee  rriissiiccoo''ss  

  WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG  

Het apparaat mag niet worden gebruikt in explosieve omgevingen. 

Explosiegevaar - Sproei niet met ontvlambare vloeistoffen. 

Zuig nooit vloeistoffen op die oplosmiddelen of onverdunde zuren en oplosmiddelen bevatten! Dit zijn 
bijvoorbeeld benzine, verfverdunner en stookolie. De spuitnevel is zeer ontvlambaar, explosief en 
giftig. Gebruik geen aceton, onverdunde zuren en oplosmiddelen, omdat deze de gebruikte materialen 
van het apparaat aantasten. 

Gebruik het product nooit met ontvlambare of giftige vloeistoffen of vloeistoffen met eigenschappen die 
niet verenigbaar zijn met de juiste werking ervan. 

Houd verpakkingsfolies uit de buurt van kinderen, er bestaat verstikkingsgevaar! 

  LLEETT  OOPP  

Volgens de toepasselijke voorschriften mag het apparaat nooit op het drinkwaternet worden gebruikt 
zonder een systeemafscheider. Zorg ervoor dat de aansluiting in het gebouw van de waterinstallatie 
waarop de drukreiniger wordt bediend, is uitgerust met een overeenkomstige systeemscheider 

Water dat door terugstroombeveiligingen is gestroomd, wordt als niet-drinkbaar beschouwd. 

Gebruik alleen originele reserveonderdelen van de fabrikant of goedgekeurd door de fabrikant om de 
toepasselijke veiligheid te garanderen. 

WAARSCHUWING Slangen, fittingen en koppelingen zijn belangrijk voor de veiligheid van de 
machine. Gebruik alleen slangen, fittingen en koppelingen die door de fabrikant worden aanbevolen 

LLEETT  OOPP  

Laat de restdruk af voordat u de slang van het product loskoppelt. 

Controleer voor elk gebruik en met regelmatige tussenpozen of alle metalen bevestigingsmiddelen 
goed vastzitten en of de onderdelen van het product in goede staat verkeren; inspecteer op gebroken 
of versleten onderdelen. 
Om de stabiliteit te garanderen, plaatst u het apparaat op een stevig, vlak oppervlak. Vóór alle acties 
met of op het apparaat, moet u ervoor zorgen dat het stabiel is. 

Opmerkingen: Het apparaat raakt beschadigd door drooglopen. Schakel het apparaat alleen in als er 
water in het waterreservoir aanwezig is.  

Het apparaat niet gebruiken bij temperaturen onder 0 °C. 

VVeeiilliigghheeiidd  vvoooorr  aaccccuu  

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG    
Het volgende is een typische, maar niet uitputtende lijst van goede adviezen die door de 
fabrikant van apparatuur aan de eindgebruiker wordt geleverd. 
a) Demonteer, open of versnipper geen secundaire cellen of batterijen. 
b) Stel cellen of batterijen niet bloot aan warmte of vuur. Vermijd opslag in direct zonlicht. 
c) Sluit een cel of een batterij niet kort. Bewaar cellen of batterijen niet lukraak in een doos 
of lade waar ze elkaar kunnen kortsluiten of kunnen worden kortgesloten door andere metalen 
objecten. 
d) Verwijder een cel of batterij niet uit de originele verpakking totdat deze nodig is voor gebruik. 
e) Stel cellen of batterijen niet bloot aan mechanische schokken. 
f) In het geval van een cel lekkage, laat de vloeistof niet in contact komen met de huid of 
ogen. Als er contact is geweest, was het getroffen gebied dan met veel water 
en win medisch advies in. 
g) Gebruik geen andere oplader dan die specifiek is bedoeld voor gebruik met de apparatuur. 
h) Let op de plus (+) en min (–) markeringen op de cel, batterij en apparatuur en zorg voor 
correct gebruik. 
i) Gebruik nooit een cel of batterij die niet is ontworpen voor gebruik met de apparatuur. 
j) Meng geen cellen van verschillende fabricage, capaciteit, grootte of type binnen een apparaat. 
k) Het gebruik van de batterij door kinderen moet onder toezicht staan. 
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l) Roep onmiddellijk medisch advies in als een cel of een batterij is ingeslikt. 
m) Houd cellen en batterijen schoon en droog. 
n) Veeg de cel- of batterijpolen af met een schone, droge doek als ze vuil worden. 
o) Secundaire cellen en batterijen moeten vóór gebruik worden opgeladen. Gebruik altijd de juiste 
oplader en raadpleeg de instructies van de fabrikant of de handleiding van de apparatuur voor de juiste 
oplaadinstructies. 
p) Laat een batterij niet langdurig opladen wanneer niet in gebruik. 
q) Na langdurige opslag kan het nodig zijn om de cellen 
of batterijen meerdere keren op te laden en te ontladen voor maximale prestaties. 
r) Bewaar de originele productliteratuur voor toekomstig gebruik. 
s) Gebruik de cel of batterij alleen in de toepassing waarvoor deze was bedoeld. 
t) Verwijder indien mogelijk de batterij uit de apparatuur wanneer niet in gebruik. 

u) Plaats niet in hitte boven 60 ℃. Niet gebruiken als er ernstige uitzetting optreedt. 
v) De batterij die in dit apparaat wordt gebruikt, kan een risico op brand of chemische verbranding 
opleveren als deze verkeerd wordt behandeld. Vervang de batterij alleen door YILI producten, het 
gebruik van een andere batterij kan brand- of explosiegevaar opleveren. 

w) Gebruik geen zichtbaar beschadigde accu 

x) Probeer het apparaat of de accu niet te wijzigen of repareren, indien van toepassing. 

y) Koppel de accu los van het apparaat voordat u aanpassingen doet, accessoires vervangt of het 
apparaat opbergt. De preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen het risico op het per ongeluk 
starten van het apparaat. 

z) De accu mag niet met het huishoudelijk restafval worden meegegeven. Het moet worden afgevoerd 
naar een erkende plaats voor recycling van elektrische en elektronische apparaten. 

Oplaadbare batterijen moeten worden verwijderd uit het apparaat alvorens te worden 
opgeladen 
Batterijen dienen te worden ingevoerd met inachtneming van de correcte polariteit. 
Uitgeputte batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd en veilig worden 
weggegooid. 
Let op: Dit apparaat bevat niet-vervangbare batterijen. Is niet van toepassing op 
apparaten met een vervangbare accu. 

VVeeiilliigghheeiidd  vvoooorr  ooppllaaddeerr  

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG    

Raak de stekker en het stopcontact nooit aan met natte handen.  
Explosiegevaar, laad geen niet-oplaadbare batterij op. 
Laad de accu niet op in een explosiegevaarlijke omgeving. 
Steek nooit geleidende voorwerpen, zoals schroevendraaiers of iets dergelijks, in het 
oplaadpunt van het apparaat. 
Laad het apparaat alleen op met de meegeleverde originele oplader. Gebruik de 
oplader alleen voor het opladen van goedgekeurde accu's. 
Bescherm de voedingskabel tegen hitte, scherpe randen, olie en bewegende delen. 
Open de oplader niet, reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd 
personeel. 
Vervang onmiddellijk een beschadigde oplader samen met de oplaadkabel door een 
origineel onderdeel. 
Het apparaat bevat elektrische componenten - reinig het apparaat niet onder stromend 
water. 
WAARSCHUWING: Om de batterij op te laden dient u alleen de bij het apparaat 
horende afneembare voedingseenheid te gebruiken. 

LLEETT  OOPP  

Gebruik de accu niet als deze vuil of nat is.  
Houd de ventilatiesleuven van de oplader vrij van obstakels. 
Trek de stekker niet aan de voedingskabel uit het stopcontact. 
Draag/vervoer het apparaat niet aan de voedingskabel. 
Opmerking: gebruik en berg de oplader alleen op in droge ruimtes. 

VVeeiilliigghheeiiddssvvoooorrzziieenniinnggeenn  

LLEETT  OOPP  
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Veiligheidsvoorzieningen dienen ter bescherming van de gebruiker en mogen niet worden gewijzigd. 

Vergrendeling spuitpistool  

Deze vergrendeling vergrendelt de hendel van het spuitpistool en voorkomt onbedoeld starten van het 
apparaat.  

Schakelaar 

Als de hendel op het spuitpistool wordt losgelaten, schakelt de drukschakelaar de pomp uit, de 
drukstraal wordt gestopt. Als aan de hendel wordt getrokken, wordt de pomp weer ingeschakeld. 

Symbolen op de machine 

Het apparaat mag niet direct worden aangesloten op het openbare drinkwaternet. 
 

Batterijen bevatten lithium. Om het milieu te beschermen, moeten afgedankte 
batterijen apart worden gerecycled en mogen niet met het huishoudelijk restafval worden meegegeven 

                                                                                           

             Laad de accu alleen op met de meegeleverde originele oplader. 

CCoorrrreecctt  ggeebbrruuiikk  

Gebruik deze drukreiniger alleen voor particuliere huishoudens: 

Als verbinding wordt gemaakt met een drinkwatersysteem, moet het systeem worden beschermd 
tegen terugstroming. 

Deze lagedrukreiniger is bedoeld voor gebruik van dit product en omvat het reinigen van voertuigen, 
gereedschappen, gevels, tuingereedschap, huisdieren, bijvoorbeeld met schoon water en biologisch 
afbreekbare chemische reinigingsmiddelen.  

De waterstraal mag niet op personen worden gericht. Dieren, elektrische apparatuur. Spoel geen 
voorwerpen af die gezondheidsgevaarlijke materialen bevatten. Om veiligheidsredenen is het 

essentieel om de volledige handleiding te lezen voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt en om 
alle instructies in de handleiding op te volgen. 

BBeesscchhrriijjvviinngg  vvaann  hheett  aappppaarraaaatt  

 
1. Reservoir 
2. Sproeikop 
3. Connector 
4. Tankdop 
5. Tray 
6. Laadinlaat 
7. Frame 
8. Indicatorpaneel 
9. AAN/UIT-schakelaar  
 
 

TTeecchhnniisscchhee  ssppeecciiffiiccaattiieess  

Nominale spanning 12Vdc  
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Vermogen 60W 

Nominale druk 5-7 bar 

Max. inlaatdruk: 0,7 MPa 

Tankvolume 8L 

Beschermingsklasse II 

Gewicht 2,1 kg 

Batterij  

Oplaadtijd 2 uur 

Bedrijfsduur met een 
volle accu 

30 minuten 

Omgevingstemperat
uur 

 

Oplader USB 

Laadspanning 100-240VAC 

Uitgangsspanning 12Vdc 

Uitgangsstroom 0,5A 

Frequentie 50/60Hz 

 

MMoonnttaaggee  

Monteer losse onderdelen die bij het apparaat worden geleverd vóór het opstarten 
 
 
 
 

 
 

OOppssttaarrtteenn  

Plaats het apparaat op een vlakke en rechte ondergrond. 

 Accu opladen 
Opmerking: de oplaadindicator knippert tijdens de oplaadprocedure. 

 
Opladerstatus Status indicatielampje 
Normale lading  Groen knipperend 

Batterij vol Groen AAN 
Verwijder oplader UIT 

 

 Watertoevoer vanuit geïntegreerde watertank. 

Let op: Vul de tank alleen met schoon water, zorg ervoor dat alleen schoon water wordt aangezogen. 
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LET OP 

Onzuiverheden in het water kunnen de drukpomp en accessoires beschadigen. 
Vul het waterreservoir niet met reinigingsmiddelen, pesticiden of andere additieven. 

Dompel het apparaat niet onder in water. 

BBeeddiieenniinngg  

LET OP 

Een droge werking van het apparaat leidt tot schade aan de pomp. Als het apparaat binnen 1 minuut 
geen druk opbouwt, schakelt u het apparaat uit en gaat u verder volgens de instructies in hoofdstuk 
"Problemen oplossen" 

LET OP 

• Druk ongeveer 3 seconden op de aan/uit-schakelaar I/O, het apparaat start op. 

 

 Let op: Groen lampje AAN,   batterij vol 

 Groen lampje knippert, batterij halfvol  

 Rood lampje AAN,      batterij bijna leeg 

 Rood lampje knippert,   batterij leeg 

• Druk op de hendel van het spuitpistool. 

• Laat de schakelaar van het spuitpistool los; het apparaat wordt weer uitgeschakeld en stopt de 
waterstraal.  
Let op: Spuitstraal kan leiden tot oogletsel en gehoorschade. Richt de spuitstraal niet op de ogen of 
oren. 

• Druk ongeveer 1 seconde op de aan/uit-schakelaar I/O, de motor stopt met draaien. 

BBeeddiieenniinngg  oonnddeerrbbrreekkeenn  

• Laat de hendel van het spuitpistool los. 

• Accupack is leeg. 

• Mondstuk gedeeltelijk geblokkeerd 

BBeeddiieenniinngg  ssttooppppeenn  

• Zet de aan-/uitschakelaar uit. 

Indicatielampje 
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• Verwijder de tank 

• Schakel het toestel aan. 

• Bedien de hendel van het spuitpistool totdat er geen water meer wordt uitgestoten. 
• Leeg het reservoir volledig 

 

OOppssllaagg  

Het apparaat opslaan 
Houd rekening met het gewicht van het apparaat wanneer u het opbergt. Zet het apparaat op een 
vlakke ondergrond. 
• Volg in de winter ook de instructies in het hoofdstuk Onderhoud. 
• Bewaar de drukreiniger, onderdelen en accessoires altijd op een plaats die niet toegankelijk is voor 
kinderen. De ideale opslagtemperatuur ligt tussen 10 °C en 30 °C. Bewaar de reiniger binnenshuis om 
te voorkomen dat het water in het apparaat uitzet onder vriescondities. 
• We raden aan om de originele verpakking te gebruiken voor het opbergen, of het product af te 
dekken met een geschikte doek of behuizing om het te beschermen tegen stof. 

VVeerrzzoorrggiinngg  EENN  oonnddeerrhhoouudd  

LLEETT  OOPP  

Gevaar voor letsel door een elektrische schok 
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u werkzaamheden aan het 
apparaat uitvoert. 

RReeiinniigg  ddee  kklleeppooppeenneerr  eenn  hheett  ffiijjnnee  ffiilltteerr  
Klepopener en filter mogen niet beschadigd zijn. 
Verwijder de klepopener en het fijne filter met behulp van de zuigslangaansluiting. 
Reinig de klepopener en het fijne filter onder stromend water. 

Plaats het fijne filter en de klepopener terug. 

 
 

PPrroobblleeeemmoopplloossssiinngg    

Schakel het apparaat uit en verwijder de hoofdstekker voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert. 
Reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden aan de elektrische componenten mogen niet alleen 
door een geautoriseerde klantenservice worden uitgevoerd. Kleine storingen kunt u zelf verhelpen met 
behulp van onderstaand overzicht. Raadpleeg bij twijfel de geautoriseerde klantenservice. 

Symptoom Oorzaak Aanbevolen actie 

Het apparaat weigert te starten 
Batterij is leeg 
Batterij is beveiligd 
Batterijspanning is te laag 

Laad de batterij op tot het groene lampje 
brandt.  
Schakel de Aan/Uit-schakelaar in om te 
controleren of het apparaat start 

Fluctuerende druk Kleppen vuil, versleten of vastgelopen 
De vereiste druk wordt niet bereikt 

 

Controleer of de slangen en aansluitingen 
luchtdicht zijn. 
Zorg ervoor dat de klepopener is 
geplaatst met de pen naar boven gericht 

 

Het apparaat pulseert Luchtinlaatslang 
Onvoldoende toevoer van leidingwater 
Mondstuk gedeeltelijk geblokkeerd 
Waterfilter verstopt 
Slang geknikt 

Laat de machine met open trekker 
draaien totdat de normale werkdruk is 
hervat. 
Zorg ervoor dat er voldoende water in de 
tank zit 
Controleer of de watertoevoer voldoet aan 
de vereiste specificaties  

Het apparaat start, maar er 
komt geen water uit 

Geen watertoevoer  
Waterfilter verstopt  
Mondstuk geblokkeerd 

Maak het filter schoon  
Reinig het mondstuk  
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AAcccceessssooiirreess  

Gebruik alleen originele accessoires en reserveonderdelen, deze zorgen voor een veilige en 
probleemloze werking van het apparaat. Voor informatie over accessoires en reserveonderdelen kunt 
u terecht op de Aqua2go website. 

GGaarraannttiiee  

1. Dit product is vervaardigd volgens een hoge kwaliteitsnorm. De garantietermijn is 12 maanden vanaf 
de datum van aankoop. 

2. Neem voor garantieservice contact op met de aanwezige garantiekaart en de originele factuur voor 
de garantieservice. 

3. Deze garantie IS NIET van toepassing op: O-ringen, afdichtingen, kleppen, mondstukken, filters, 
schade aan slang, pistool, pomp, motor, behuizingsschalen als gevolg van verkeerd gebruik, 
bedieningsfouten of blootstelling aan natuurlijke elementen. 

4. Transportschade na verkoop. 

5. Diensten die niet worden geleverd door onze geautoriseerde servicecentra. 

6. Accessoires en reserveonderdelen, indien aanwezig, meegeleverd in de verpakking. 

7. Schade als gevolg van commercieel of industrieel gebruik, omdat dit product alleen bedoeld is voor 
particulier gebruik. 

MMiilliieeuubbeesscchheerrmmiinngg  

       

  

Oude apparaten bevatten waardevolle recyclebare materialen die op de juiste manier moeten worden 
gerecycled. Batterijen       en accu's bevatten stoffen die niet in het milieu mogen komen. Voer 
oude apparaten en batterijen af naar een erkende plaats voor recycling van elektrische en 
elektronische apparaten en op een milieuvriendelijke manier. 

Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak componenten die mogelijk een gevaar kunnen 
vormen voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze verkeerd worden behandeld of 
weggegooid. Deze componenten zijn echter noodzakelijk voor de goede werking van het apparaat. Het 
apparaat met dit symbool mag niet met het gewone huisvuil worden weggegooid. 

 
 
 
 
 

EEGG--ccoonnffoorrmmiitteeiittssvveerrkkllaarriinngg  

Wij verklaren hierbij dat de hieronder beschreven machine voldoet aan de relevante 
basisveiligheidsrichtlijnen, zowel in het basisontwerp en de constructie als in de door ons in het 
verkeer gebrachte versie. Deze verklaring vervalt indien de machine wordt gewijzigd zonder onze 
voorafgaande goedkeuring. 
Product:Hogedrukreiniger 
GD65 
Relevante EU-richtlijnen 
2014/30/EU 
2014/35/EU 
2011/65/EU 
Toegepaste geharmoniseerde normen 
EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN 60335-1 
EN 60335-2-54 
EN 62233 

 

De ondergetekenden handelen namens en onder de volmacht van de bedrijfsleiding. 
Geautoriseerde documentatievertegenwoordiger 
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AAkkkkuu--DDrruucckkrreeiinniiggeerr  BBeeddiieennuunnggssaannlleeiittuunngg  

GGDD6655  AAqquuaa22ggoo  MMiinnii  
 

BBEEWWAAHHRREENN  SSIIEE  DDIIEESSEE  AANNLLEEIITTUUNNGG  GGUUTT  AAUUFF  

WICHTIGER HINWEIS: Lesen Sie sich diese Anleitung durch, bevor Sie das Gerät benutzen. 

Bitte lesen und befolgen Sie diese OOrriiggiinnaall--BBeeddiieennuunnggssaannlleeiittuunngg vor der ersten Inbetriebnahme 
Ihres Geräts, und bewahren Sie sie für späteres Nachschlagen oder für eventuelle spätere Besitzer 
auf. 

Neben den in dieser Anleitung enthaltenen Hinweisen sind die allgemeinen Sicherheitsbestimmungen 
und Unfallverhütungsvorschriften des Gesetzgebers zu beachten. 

Warnungen und Hinweise, die auf dem Gerät angebracht sind, geben wichtige Hinweise für den 
sicheren Betrieb. 

GGeeffaahhrreennssttuuffeenn  

WWAARRNNUUNNGG  

Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu schweren Verletzungen oder zum Tod 
führen kann, wenn sie nicht vermieden wird. 

VVOORRSSIICCHHTT  

Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu leichten Verletzungen führen kann, wenn 
sie nicht vermieden wird. 

ACHTUNG 

Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu Sachschäden führen kann. 
 

AAllllggeemmeeiinnee  SSiicchheerrhheeiitt  

  WWAARRNNUUNNGG  

Das Gerät darf nicht von Kindern und Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
benutzt werden, sofern sie nicht beaufsichtigt werden oder eine Einweisung erhalten 
haben. Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen. (Für 
Nicht-EU-Markt) 
Dieses Gerät kann von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen 
wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. (Für Nicht-EU-Markt) 
Flüssigkeiten müssen von dem Gerät ferngehalten werden, da sie elektrische Bauteile 
zerstören können. 
Das Gerät darf nicht mehr benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist, wenn es 
sichtbare Schäden aufweist oder wenn es undicht ist. 
Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf, wenn es unter 
Strom steht oder abkühlt. 

Der Benutzer muss das Gerät bestimmungsgemäß verwenden, die örtlichen Gegebenheiten 
berücksichtigen und bei der Arbeit mit dem Gerät auf andere Personen in der Umgebung achten. 

Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch wichtige Bauteile wie Schlauch, Sprührohr und die 
Sicherheitseinrichtungen auf Beschädigungen. Ersetzen Sie beschädigte Bauteile sofort. Betreiben 
Sie das Gerät nicht mit beschädigten Bauteilen. 

Das Gerät ist für die Verwendung mit dem mitgelieferten oder einem vom Hersteller empfohlenen 
Reinigungsmittel ausgelegt. Die Verwendung anderer Reinigungsmittel oder Chemikalien kann die 
Sicherheit des Geräts beeinträchtigen. 
Nicht in Schwimmbecken verwenden, die mit Wasser gefüllt sind.  

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr. Der Sprühstrahl darf nicht in die Augen gerichtet sein. 
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  VVOORRSSIICCHHTT  
Prägen Sie sich ein, wie Sie das Produkt ausschalten und den Druck schnell ablassen können. 
Machen Sie sich gut mit den Bedienelementen vertraut. 

Bleiben Sie aufmerksam, und passen Sie auf, was Sie tun. 

Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen 
stehen. 

Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt laufen. 

AAnnddeerree  RRiissiikkeenn  

  WWAARRNNUUNNGG  

Das Gerät darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen betrieben werden. 

Explosionsgefahr! Keine brennbaren Flüssigkeiten versprühen. 

Verwenden Sie niemals lösungsmittelhaltige Flüssigkeiten oder unverdünnte Säuren und 
Lösungsmittel wie Benzin, Farbverdünner und Heizöl in dem Gerät. Der Sprühnebel ist 
hochentzündlich, explosiv und giftig. Verwenden Sie kein Aceton, keine unverdünnten Säuren und 
keine Lösungsmittel, da diese Substanzen die am Gerät verwendeten Materialien angreifen. 

Verwenden Sie das Gerät niemals mit brennbaren oder giftigen Flüssigkeiten oder Flüssigkeiten, 
deren Eigenschaften den ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts beeinträchtigen. 

Halten Sie Verpackungsfolien von Kindern fern, da Erstickungsgefahr besteht! 

  VVOORRSSIICCHHTT  

Nach den geltenden Vorschriften darf das Gerät niemals ohne Systemtrenner am Trinkwassernetz 
betrieben werden. Stellen Sie sicher, dass der Anschluss Ihrer Hauswasseranlage, an dem der 
Druckreiniger betrieben wird, mit einem entsprechenden Systemtrenner ausgestattet ist. 

Wasser, das durch Rückflussverhinderer geflossen ist, darf nicht getrunken werden. 

Verwenden Sie nur Originalersatzteile des Herstellers oder vom Hersteller zugelassene Ersatzteile, 
um die Sicherheit zu gewährleisten. 

WARNUNG Schläuche, Armaturen und Kupplungen sind wichtig für die Sicherheit der Maschine. 

Verwenden Sie nur Schläuche, Armaturen und Kupplungen, die vom Hersteller empfohlen werden. 

VVOORRSSIICCHHTT  

Lassen Sie den Restdruck ab, bevor Sie den Schlauch vom Produkt entfernen. 

Prüfen Sie vor jedem Gebrauch und in regelmäßigen Abständen, ob alle Befestigungen aus Metall fest 
angezogen sind und alle Bauteile des Geräts in Ordnung und nicht gebrochen oder abgenutzt sind. 
Stellen Sie das Gerät auf eine feste, ebene Unterlage, um die Standfestigkeit zu gewährleisten. Vor 
jeder Nutzung des Geräts und jeder Arbeit an dem Gerät müssen Sie sich vergewissern, dass es stabil 
steht. 

Hinweise: Das Gerät wird durch Trockenlauf beschädigt. Schalten Sie das Gerät nur ein, wenn sich 
Wasser im Wassertank befindet.  

Betreiben Sie das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0 °C. 

SSiicchheerrhheeiitt  ffüürr  AAkkkkuuppaacckk  

WWAARRNNUUNNGG    
Die folgende Liste ist eine typische, aber nicht erschöpfende Aufzählung guter Ratschläge, 
die der Gerätehersteller dem Endnutzer geben sollte. 
a) Akkus und Batterien dürfen nicht zerlegt, geöffnet oder zerkleinert werden. 
b) Setzen Sie Akkus oder Batterien weder Hitze noch Feuer aus. Vermeiden Sie die Lagerung in 
direktem Sonnenlicht. 
c) Schließen Sie Akkus oder Batterien nicht kurz. Bewahren Sie Akkus und Batterien nicht wahllos in 
einer Kiste 
oder Schublade auf, wo sie sich gegenseitig kurzschließen oder durch andere 
Metallgegenstände kurzgeschlossen werden können. 
d) Entnehmen Sie Akkus oder Batterien erst aus der Originalverpackung, wenn Sie sie verwenden 
möchten. 
e) Setzen Sie Akkus und Batterien keinen mechanischen Stößen aus. 
f) Sollte ein Akku undicht sein, darf die Flüssigkeit nicht mit der Haut oder 
den Augen in Berührung kommen. Andernfalls muss die betroffene Stelle mit reichlich Wasser 
gewaschen 
und ein Arzt aufgesucht werden. 
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g) Verwenden Sie ausschließlich das speziell für die Verwendung mit diesem Gerät vorgesehene 
Ladeteil. 
h) Achten Sie auf die Plus- (+) und Minuszeichen (-) auf Akku, Batterie und Gerät und 
die korrekte Verwendung. 
i) Verwenden Sie keine Akkus und Batterien, die nicht für die Nutzung mit dem Gerät vorgesehen sind. 
j) Verwenden Sie keine Akkus unterschiedlicher Herstellung, Kapazität, Größe oder Art in einem Gerät. 
k) Die Verwendung von Batterien durch Kinder muss beaufsichtigt werden. 
l) Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn ein Akku oder eine Batterie verschluckt wurde. 
m) Bewahren Sie Akkus und Batterien sauber und trocken auf. 
n) Wischen Sie die Akku- oder Batteriepole mit einem sauberen, trockenen Tuch ab, wenn sie 
verschmutzt sind. 
o) Akkus und Batterien müssen vor Gebrauch geladen werden. Verwenden Sie immer das richtige 
Ladegerät, 
und beachten Sie die Anweisungen des Herstellers oder die Bedienungsanleitung des Geräts für die 
korrekten 
Ladeanweisungen. 
p) Lassen Sie eine Batterie nicht über einen längeren Zeitraum laden, wenn sie nicht benutzt wird. 
q) Nach längerer Lagerung kann es erforderlich sein, die Akkus 
oder Batterien mehrmals zu laden und zu entladen, damit sie ihre optimale Leistung wiedergewinnen. 
r) Bewahren Sie die Original-Produktliteratur zum späteren Nachschlagen auf. 
s) Verwenden Sie Akkus oder Batterien nur für die Anwendung, für die sie vorgesehen sind. 
t) Trennen Sie den Akku möglichst von dem Gerät, wenn es nicht benutzt wird. 

u) Setzen Sie ihn keiner Erwärmung über 60 ℃ aus. Verwenden Sie ihn nicht, wenn er sich stark 
aufbläht. 
v) Der in diesem Gerät verwendete Akku kann bei unsachgemäßer Behandlung ein Brand- oder 
Verätzungsrisiko darstellen. Ersetzen Sie den Akku nur durch einen YILI-Akku. Bei Verwendung eines 
anderen Akkus besteht Brand- oder Explosionsgefahr. 

w) Verwenden Sie kein sichtbar beschädigtes Akkupack. 

x) Verändern Sie das Gerät oder Akkupack nicht, und versuchen Sie nicht, das Gerät oder Akkupack 
zu reparieren. 

y) Trennen Sie das Akkupack vom Gerät, bevor Sie Einstellungen vornehmen, das Zubehör wechseln 
oder das Gerät lagern. Diese vorbeugende Sicherheitsmaßnahme verringert das Risiko einer 
unbeabsichtigten Inbetriebnahme des Geräts. 

z) Das Akkupack darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Es muss bei einer zugelassenen 
Recycling-Stelle für elektrische und elektronische Geräte entsorgt werden. 

Wiederaufladbare Batterien müssen vor dem Aufladen aus dem Gerät entfernt werden. 
Batterien müssen mit der richtigen Polarität eingesetzt werden. 
Leere Batterien müssen aus dem Gerät entfernt und sicher entsorgt werden. 
Hinweis: Dieses Gerät enthält nicht austauschbare Batterien. Das gilt nicht für Geräte 
mit einem austauschbaren Akkupack. 
 
 
 
 
 
 
 

SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee  ffüürr  LLaaddeeggeerräätt  

WWAARRNNUUNNGG    

Berühren Sie den Netzstecker und die Steckdose niemals mit nassen Händen.  
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien, da Explosionsgefahr besteht. 
Laden Sie das Akkupack nicht in einer explosionsgefährdeten Umgebung auf. 
Stecken Sie niemals leitende Gegenstände wie Schraubendreher o.ä. in die 
Ladebuchse des Geräts. 
Laden Sie das Gerät nur mit dem beiliegenden Original-Ladegerät auf. Verwenden Sie 
das Ladegerät nur zum Aufladen zugelassener Akkupacks. 
Schützen Sie das Netzkabel vor Hitze, scharfen Kanten, Öl und beweglichen Teilen. 
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Öffnen Sie das Ladegerät nicht. Reparaturen dürfen nur von qualifiziertem Personal 
durchgeführt werden. 
Ersetzen Sie ein beschädigtes Ladegerät sofort zusammen mit dem Ladekabel durch 
ein Original-Ersatzteil. 
Das Gerät enthält elektrische Bauteile. Reinigen Sie das Gerät nicht unter fließendem 
Wasser. 
WARNUNG: Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus nur das abnehmbare Netzteil, 
das mit diesem Gerät geliefert wird. 

VVOORRSSIICCHHTT  

Verwenden Sie das Akkupack nicht, wenn es schmutzig oder nass ist.  
Halten Sie die Lüftungsschlitze des Ladegeräts frei von Gegenständen. 
Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um den Netzstecker aus der Steckdose zu entfernen. 
Tragen/transportieren Sie das Gerät nicht am Netzkabel. 
Hinweis: Verwenden und lagern Sie das Ladegerät nur in trockenen Räumen. 

SSiicchheerrhheeiittssvvoorrrriicchhttuunnggeenn  

VVOORRSSIICCHHTT  

Sicherheitsvorrichtungen dienen dem Schutz des Benutzers und dürfen nicht verändert werden. 

Schutzverriegelung Sprühpistole  

Diese Verriegelung blockiert die Drucktaste der Sprühpistole und verhindert ein unbeabsichtigtes 
Einschalten des Geräts.  

Schalter 

Wird die Drucktaste an der Sprühpistole losgelassen, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, und 
der Druckstrahl wird gestoppt. Wird die Drucktaste erneut gedrückt, wird die Pumpe wieder 
eingeschaltet. 

Symbole auf dem Gerät 

Das Gerät darf nicht direkt an das öffentliche Trinkwassernetz angeschlossen werden. 
 

Akkus enthalten Lithium. Um die Umwelt zu schützen, müssen alte Akkus getrennt 
recycelt werden. Sie dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. 

                                                                                           

             Laden Sie das Akkupack nur mit dem beiliegenden Original-Ladegerät auf. 

SSaacchhggeemmääßßee  VVeerrwweenndduunngg  

Benutzen Sie diesen Druckreiniger nur für private Haushalte. 

Wenn es an ein Trinkwassersystem angeschlossen wird, muss das System gegen Rückfluss gesichert 
sein. 

Dieser Niederdruckreiniger ist für die Reinigung von Fahrzeugen, Werkzeugen, Fassaden, 
Gartengeräten, Haustieren u.a. mit sauberem Wasser und biologisch abbaubaren chemischen 
Reinigungsmitteln bestimmt.  

Der Wasserstrahl darf nicht gegen Personen, Tiere und elektrische Geräte gerichtet werden. 
Besprühen Sie keine Gegenstände, die gesundheitsgefährdende Stoffe enthalten. Aus 
Sicherheitsgründen ist es unbedingt erforderlich, vor der ersten Inbetriebnahme die gesamte 
Bedienungsanleitung zu lesen und alle darin enthaltenen Hinweise zu beachten. 
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GGeerräätteebbeesscchhrreeiibbuunngg  

 
1. Tank 
2. Sprühpistole 
3. Verbinder 
4. Tankverschluss 
5. Einsatz 
6. Ladungseingang 
7. Rahmen 
8. Anzeigefeld 
9. EIN/AUS-Schalter  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TTeecchhnniisscchhee  DDaatteenn  

Nennspannung 12 V-  

Leistung 60 W 

Nenndruck 5-7 bar 

Max. Eingangsdruck: 0,7 MPa 

Tankvolumen 8 l 

Schutzklasse II 

Gewicht 2,1 Kg 

Akku  

Ladedauer 2 stunden 

Betriebszeit mit 
vollem Akku 

30 minuten 

Umgebungstemperat
ur 

 

Ladegerät USB  

Ladespannung 100-240 V~ 

Ausgangsspannung 12 V- 

Ausgangsstrom 0,5 A 

Frequenz 50/60 Hz 
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MMoonnttaaggee  

Montieren Sie die mit dem Gerät gelieferten losen Teile vor der Inbetriebnahme. 
 

IInnbbeettrriieebbnnaahhmmee  

Stellen Sie das Gerät auf eine flache und ebene Oberfläche. 

 Laden Sie den Akku. 
Hinweis: Die Ladeanzeige blinkt während des Ladevorgangs. 

 
Ladestatus Statusanzeige-Leuchte 

Normale Ladung  Grüne Anzeige blinkt 
Akku voll Grüne Anzeige leuchtet 

Ladegerät entfernen OFF (AUS) 

 

 Wasserversorgung aus integriertem Wassertank. 

Hinweis: Füllen Sie den Tank nur mit sauberem Wasser, und achten Sie darauf, dass nur klares 
Wasser angesaugt wird. 

 

ACHTUNG 

Verunreinigungen im Wasser können die Druckpumpe und das Zubehör beschädigen. 
Füllen Sie keine Reinigungsmittel, Pestizide oder anderen Zusätze in den Wassertank. 

Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein. 
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IInnbbeettrriieebbnnaahhmmee  

ACHTUNG 

Die Pumpe wird durch Trockenlauf beschädigt. Wenn das Gerät nicht innerhalb von 1 Minute Druck 
aufbaut, schalten Sie es aus und gehen Sie gemäß den Anweisungen im Kapitel „Fehlersuche“ vor. 

ACHTUNG 

• Drücken Sie den Netzschalter I/O ca. 3 Sekunden. Das Gerät startet. 

 

 Hinweis: Grünes Licht leuchtet,   Akku voll 

 Grünes Licht blinkt , Akku halbvollvoll  

 Rotes Licht leuchtet,      Akku leer 

 Rotes Licht blinkt,   Leerer Akku 

• Drücken Sie die Drucktaste der Sprühpistole. 

Anzeigeleuchte 

• Wenn Sie die Drucktaste der Sprühpistole loslassen, schaltet sich das Gerät wieder aus und stoppt 
den Wasserstrahl.  
Hinweis: Der Sprühstrahl kann zu Augenverletzungen und Gehörschäden führen. Der Sprühstrahl darf 
nicht direkt auf Augen oder Ohren gerichtet sein. 

• Drücken Sie den Netzschalter I/O ca. 1 Sekunde. Das Gerät stoppt. 

BBeettrriieebb  wwiirrdd  uunntteerrbbrroocchheenn  

• Lassen Sie die Drucktaste der Sprühpistole los. 

• Das Akkupack ist leer. 

• Düse teilweise verstopft 

BBeettrriieebb  bbeeeennddeenn  

• Schalten Sie den Netzschalter aus. 

• Entfernen Sie den Tank 

• Schalten Sie das Gerät ein. 

• Betätigen Sie die Drucktaste der Sprühpistole, bis kein Wasser mehr austritt. 
• Leeren Sie den Tank vollständig 

 

AAuuffbbeewwaahhrruunngg  

Gerät aufbewahren 
Berücksichtigen Sie bei der Lagerung das Gewicht des Geräts. Stellen Sie das Gerät auf eine gerade 
Oberfläche. 
• Beachten Sie während des Winters auch die Hinweise im Abschnitt Pflege. 
• Bewahren Sie den Druckreiniger, die Teile und das Zubehör immer an einem Ort auf, der für Kinder 
unzugänglich ist. Die ideale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10 °C und 30 °C. Lagern Sie 
den Reiniger in einem Innenraum, damit sich das Wasser im Gerät bei Frost nicht ausdehnen kann. 
• Wir empfehlen, das Produkt in der Originalverpackung aufzubewahren oder es mit einem geeigneten 
Tuch oder einer Hülle abzudecken, um es vor Staub zu schützen. 
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PPfflleeggee  uunndd  WWaarrttuunngg  

VVOORRSSIICCHHTT  

Verletzungsgefahr durch Stromschlag 
Schalten Sie das Gerät aus und entfernen Sie das Ladegerät, bevor Sie Arbeiten an dem Gerät 
vornehmen. 

RReeiinniiggeenn  SSiiee  ddeenn  VVeennttiillööffffnneerr  uunndd  ddeenn  FFeeiinnffiilltteerr  
Ventilöffner und Filter dürfen nicht beschädigt werden. 
Entfernen Sie den Ventilöffner und den Feinfilter über den Schlauchanschluss. 
Reinigen Sie den Ventilöffner und den Feinfilter unter fließendem Wasser. 

Setzen Sie den Feinfilter und den Ventilöffner wieder ein. 

 
 

FFeehhlleerrssuucchhee    

Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Arbeiten an dem Gerät 
vornehmen. Reparaturarbeiten und Arbeiten an den elektrischen Komponenten dürfen nur von einem 
autorisierten Kundendienst durchgeführt werden. Kleinere Fehler können Sie mithilfe der folgenden 
Übersicht selbst beheben. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an den autorisierten Kundendienst. 

Problem Ursache Empfohlene Maßnahme 

Gerät lässt sich nicht 
einschalten 

Akku ist leer 
Akkuschutz ist aktiv 
Akku ist fast leer 

Akku laden, bis grüne Anzeige leuchtet.  
Ein/Aus-Schalter drehen, um zu prüfen, 
ob Gerät startet 

Druckschwankungen Ventile verschmutzt, verschlissen oder 
verklemmt 
Erforderlicher Druck wird nicht erreicht 

 

Prüfen, ob Schläuche und Anschlüsse 
luftdicht sind. 
Ventilöffner muss mit dem Stift nach oben 
eingesetzt wird 

 

Gerät pulsiert Luft im Ansaugschlauch 
Unzureichende Wasserversorgung 
Düse teilweise verstopft 
Wasserfilter blockiert 
Schlauch geknickt 

Maschine mit gedrückter Drucktaste 
laufen lassen, bis normaler Arbeitsdruck 
wiederhergestellt ist. 
Prüfen, ob genug Wasser im Tank ist 
Prüfen, ob Wasserversorgung den 
geforderten Spezifikationen entspricht  

Gerät startet, aber es kommt 
kein Wasser heraus 

Keine Wasserversorgung  
Wasserfilter blockiert  
Düse verstopft 

Filter reinigen  
Düse reinigen  
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ZZuubbeehhöörr  

Verwenden Sie nur Originalzubehör und -ersatzteile. Sie gewährleisten einen sicheren und 
störungsfreien Betrieb des Geräts. Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie auf der 
YILI-Website. 

GGaarraannttiiee  

1. Dieses Produkt wurde nach einem hohen Qualitätsstandard hergestellt. Die Garantiezeit beträgt 3 
Monate ab Kaufdatum. 

2. Für Garantieleistungen wenden Sie sich bitte unter Vorlage der Garantiekarte und der 
Originalrechnung an den Kundendienst. 

3. Diese Garantie gilt NICHT für: O-Ringe, Dichtungen, Ventile, Düsen, Filter, Schäden an Schlauch, 
Pistole, Pumpe, Motor, Gehäuseschalen aufgrund von Missbrauch, Bedienungsfehlern oder der 
Einwirkung von Witterungseinflüssen. 

4. Transportschäden nach dem Verkauf. 

5. Dienstleistungen, die nicht von unseren autorisierten Kundendienstzentren erbracht werden. 

6. Mitgelieferte Zubehör- und Ersatzteile in der Verpackung. 

7. Schäden, die durch gewerbliche oder industrielle Nutzung entstanden sind, da dieses Produkt nur 
für den Heimgebrauch bestimmt ist. 

UUmmwweellttsscchhuuttzz  

       

  

Altgeräte enthalten wertvolle recycelbare Materialien, die ordnungsgemäß recycelt werden sollten. 
Batterien und Akkus enthalten Stoffe, die nicht in die Umwelt gelangen dürfen. Bitte entsorgen Sie 
Altgeräte und Batterien auf umweltfreundliche Weise bei einer zugelassenen Stelle für das Recycling 
von Elektro- und Elektronikgeräten. 

Elektrische und elektronische Geräte enthalten oft Bauteile, die bei unsachgemäßer Handhabung oder 
Entsorgung eine Gefahr für die menschliche Gesundheit und die Umwelt darstellen können. Diese 
Bauteile sind jedoch für den ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts erforderlich. Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete Geräte dürfen nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden. 

 
 
 
 
 

EEGG--KKoonnffoorrmmiittäättsseerrkklläärruunngg  

Hiermit erklären wir, dass das nachfolgend beschriebene Gerät in seiner Konzipierung und Bauart und 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung den relevanten grundlegenden Sicherheitsrichtlinien 
entspricht. Diese Erklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn das Gerät ohne unsere vorherige Zustimmung 
verändert wird. 
Produkt:Hochdruckreinigungsgerät 
Typ: YLQ1100D 
Relevante EU-Richtlinien 
2014/30/EU 
2014/35/EU 
2011/65/EU 
Angewandte harmonisierte Normen 
EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN 60335-1 
EN 60335-2-54 
EN 62233 

 

Die Unterzeichner handeln im Namen und in Vollmacht der Unternehmensleitung. 
Bevollmächtigter für Dokumentation 
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MMooddee  dd''eemmppllooii  NNeettttooyyeeuurr  àà  pprreessssiioonn  aavveecc  bbaatttteerriiee  

GGDD6655  AAqquuaa22ggoo  MMiinnii  

CCOONNSSEERRVVEEZZ  CCEESS  IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS  

ATTENTION  Lire les instructions avant d'utiliser l'appareil. 

Veuillez lire et respecter ces iinnssttrruuccttiioonnss  dd’’oorriiggiinnee avant la mise en service initiale de votre 
appareil et conservez-les pour une utilisation ultérieure ou pour les propriétaires suivants. 

Outre les notes contenues dans ce document, les dispositions générales de sécurité et les règles de 
prévention des accidents du législateur doivent être respectées. 

Les avertissements et les notes jointes à l'appareil fournissent des indications importantes pour une 
utilisation en toute sécurité. 

NNiivveeaauuxx  ddee  ddaannggeerr  

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des 
blessures graves ou la mort. 

PPRRUUDDEENNCCEE  

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des 
blessures légères. 

ATTENTION 

Indique une situation potentiellement dangereuse, qui peut entraîner des dommages matériels. 
 

SSééccuurriittéé  ggéénnéérraallee  

  AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  

L'appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent 
d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu une supervision ou des 
instructions. Les enfants doivent être surveillés pour ne pas jouer avec l'appareil. (pour 
le marché hors UE). 
Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d'expérience et de 
connaissances, à condition qu'elles aient reçu une supervision ou des instructions 
concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et qu'elles comprennent les 
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil (pour le marché de 
l'UE). 
Les liquides ne doivent pas être dirigés vers des équipements contenant des 
composants électriques. 
L'appareil ne doit pas être utilisé s'il est tombé, s'il présente des signes visibles de 
dommages ou s'il fuit. 
Gardez l'appareil hors de portée des enfants lorsqu'il est sous tension ou en cours de 
refroidissement. 

L'utilisateur doit utiliser l'appareil comme prévu. La personne doit tenir compte des conditions locales 
et doit faire attention aux autres personnes se trouvant à proximité lorsqu'elle travaille avec l'appareil. 

Avant chaque utilisation, vérifiez que les composants importants, tels que le tuyau, la lance de 
pulvérisation et les installations de sécurité, ne sont pas endommagés. Remplacez immédiatement les 
composants endommagés. Ne pas faire fonctionner un appareil dont les composants sont 
endommagés. 

L'appareil a été conçu pour être utilisé avec le produit de nettoyage fourni ou recommandé par le 
fabricant. L'utilisation d'autres produits de nettoyage ou de produits chimiques peut nuire à la sécurité 
de l'appareil. 
Ne pas utiliser dans les piscines contenant de l'eau.  
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Risque de blessure. Ne pas diriger le jet vers les yeux. 

  PPRRUUDDEENNCCEE  
Sachez comment arrêter le produit et la pression rapidement. Familiarisez-vous avec les commandes. 

Restez vigilant - surveillez ce que vous faites 

Ne pas utiliser le produit en cas de fatigue ou sous l'influence de l'alcool ou de drogues. 

Ne jamais laisser l'appareil en marche sans surveillance. 

AAuuttrreess  rriissqquueess  

  AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT  

L'appareil ne doit pas être utilisé dans des atmosphères explosives. 

Risque d'explosion - Ne pas pulvériser de liquides inflammables. 

Ne jamais aspirer de liquides contenant des solvants ou des acides et solvants non dilués ! Cela inclut 
de l'essence, du diluant pour peinture et du mazout de chauffage. Le brouillard de pulvérisation est 
hautement inflammable, explosif et toxique. Ne pas utiliser d'acétone, d'acides non dilués et de 
solvants, car ils corrodent les matériaux utilisés sur l'appareil. 

Ne jamais utiliser le produit avec des liquides inflammables, toxiques ou ayant des caractéristiques 
incompatibles avec son bon fonctionnement. 

Tenez les films d'emballage hors de portée des enfants, car il y a un risque d'étouffement ! 

  PPRRUUDDEENNCCEE  

Conformément à la réglementation en vigueur, l'appareil ne doit jamais être utilisé sur le réseau d'eau 
potable sans séparateur de système. Veillez à ce que le raccordement de l'installation d'eau de votre 
bâtiment sur lequel le nettoyeur à pression est utilisé soit équipé d'un séparateur de système 
conforme. 

L'eau qui a traversé les dispositifs anti-refoulement est considérée comme non potable. 

Pour garantir la sécurité, n'utilisez que des pièces de rechange d'origine du fabricant ou approuvées 
par le fabricant. 

AVERTISSEMENT Les tuyaux, raccords et coupleurs sont importants pour la sécurité de la machine. 

N'utilisez que les tuyaux, raccords et coupleurs recommandés par le fabricant. 

PPRRUUDDEENNCCEE  

Déchargez la pression résiduelle avant de débrancher le tuyau du produit. 

Avant chaque utilisation, et à intervalles réguliers, vérifiez que toutes les fixations métalliques sont bien 
serrées et que les composants du produit sont en bon état ; vérifiez qu'il n'y a pas de pièces cassées 
ou usées. 
Afin de garantir la stabilité, placez l'appareil sur une surface plane et solide. Avant toute action avec ou 
sur l'appareil, vous devez vous assurer qu'il est stable. 

Notes : L'appareil est endommagé par le fonctionnement à sec. Ne mettez l'appareil en marche que 
lorsque le réservoir d'eau est plein.  

Ne pas faire fonctionner l'appareil à des températures inférieures à 0°C. 

SSééccuurriittéé  ppoouurr  llee  bblloocc--bbaatttteerriiee  

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT    
Voici une liste type, mais non exhaustive, de bons conseils à fournir par le 
fabricant de l'équipement à l'utilisateur final. 
a) Ne pas démonter, ouvrir ou broyer les piles ou batteries secondaires. 
b) Ne pas exposer les piles ou les batteries à la chaleur ou au feu. Éviter le stockage à la lumière 
directe du soleil. 
c) Ne pas court-circuiter une pile ou une batterie. Ne pas ranger les piles ou les batteries au hasard 
dans une boîte 
ou un tiroir où elles peuvent se court-circuiter ou être court-circuitées par d'autres objets 
métalliques. 
d) Ne pas retirer une pile ou une batterie de son emballage d'origine tant qu'elle n'est pas utilisée. 
e) Ne pas soumettre les piles ou les batteries à des chocs mécaniques. 
f) En cas de fuite d'une pile, ne pas laisser le liquide entrer en contact avec la peau ou 
les yeux. En cas de contact, laver la zone affectée avec de grandes quantités d'eau 
et consulter un médecin. 
g) Ne pas utiliser d'autres chargeurs que ceux spécifiquement prévus pour l'équipement. 
h) Observer les marques plus (+) et moins (-) sur la pile, la batterie et l'équipement et s'assurer de 
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l'utilisation correcte. 
i) Ne pas utiliser de piles ou de batteries qui ne sont pas conçues pour être utilisées avec l'appareil. 
j) Ne pas mélanger des piles de fabrication, de capacité, de taille ou de type différents à l'intérieur d'un 
appareil. 
k) L'utilisation de la batterie par les enfants doit être surveillée. 
l) Consulter immédiatement un médecin en cas d'ingestion d'une pile ou d'une batterie. 
m) Maintenir les piles et les batteries propres et sèches. 
n) Essuyer les bornes de la pile ou de la batterie avec un chiffon propre et sec si elles sont sales. 
o) Les piles et batteries secondaires doivent être chargées avant d'être utilisées. Utilisez toujours le 
bon 
chargeur et référez-vous aux instructions du fabricant ou au manuel de l'équipement pour des 
instructions 
de chargement correcte. 
p) Ne pas laisser une batterie en charge prolongée lorsqu'elle n'est pas utilisée. 
q) Après une période de stockage prolongée, il peut être nécessaire de charger et de décharger les 
piles 
ou les batteries plusieurs fois pour obtenir des performances maximales. 
r) Conserver la documentation d’origine du produit pour référence ultérieure. 
s) Utiliser uniquement la pile ou la batterie dans l'application pour laquelle elle a été conçue. 
t) Dans la mesure du possible, retirer la batterie de l'équipement lorsqu'il n'est pas utilisé. 

u) Ne pas l'exposer à une chaleur supérieure à 60 °C. Ne pas l'utiliser en cas d'expansion grave. 
v) La batterie utilisée dans cet appareil peut présenter un risque d'incendie ou de brûlure chimique en 
cas de mauvaise utilisation. Ne remplacer la batterie que par une YILI. L'utilisation d'une autre batterie 
peut présenter un risque d'incendie ou d'explosion. 

w) Ne pas utiliser un bloc-batterie visiblement endommagé. 

x) Ne pas modifier ou tenter de réparer l'appareil ou le bloc-batterie, le cas échéant. 

y) Débrancher la batterie de l'appareil avant d'effectuer des réglages, de changer d'accessoires ou de 
ranger l'appareil. Les mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de 
l'appareil. 

z) La batterie ne doit pas être jetée avec les ordures ménagères. Elle doit être déposée dans un lieu 
agréé pour le recyclage des appareils électriques et électroniques. 

Les batteries rechargeables doivent être retirées de l'appareil avant d'être rechargées. 
Les batteries doivent être insérées en respectant la polarité. 
Les batteries épuisées doivent être retirées de l'appareil et éliminées en toute sécurité. 
Note : Cet appareil contient des batteries non remplaçables. Ne s'applique pas aux 
appareils dotés d'un bloc-batterie remplaçable. 

SSééccuurriittéé  ppoouurr  llee  cchhaarrggeeuurr  

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT    

Ne touchez jamais la fiche et la prise de courant avec des mains mouillées.  
Danger d'explosion, ne pas charger de batterie non rechargeable. 
Ne chargez pas la batterie dans un environnement présentant un risque d'explosion. 
N'insérez jamais d'objets conducteurs, tels que des tournevis ou autres, dans la prise de 
charge de l'appareil. 
Ne rechargez l'appareil qu'à l'aide du chargeur d’origine fourni. N'utilisez le chargeur 
que pour charger des blocs-batteries homologués. 
Protégez le câble d'alimentation de la chaleur, des arêtes vives, de l'huile et des pièces 
mobiles. 
Ne pas ouvrir le chargeur, les réparations ne doivent être effectuées que par du 
personnel qualifié. 
Remplacez immédiatement le chargeur et le câble de charge endommagés par une 
pièce d'origine. 
L'appareil contient des composants électriques - ne pas nettoyer l'appareil à l'eau 
courante. 
AVERTISSEMENT : Pour recharger la batterie, utilisez uniquement le bloc 
d'alimentation amovible fourni avec l'appareil. 

PPRRUUDDEENNCCEE  

N'utilisez pas le bloc-batterie s'il est sale ou mouillé.  
Veillez à ce que les fentes d'aération du chargeur ne soient pas obstruées. 
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Ne pas débrancher la fiche de la prise de courant à l'aide du câble d'alimentation. 
Ne pas transporter l'appareil en utilisant le câble d'alimentation. 
Note : le chargeur ne doit être utilisé et stocké que dans des pièces sèches. 

DDiissppoossiittiiffss  ddee  ssééccuurriittéé  

PPRRUUDDEENNCCEE  

Les installations de sécurité servent à la protection de l'utilisateur et ne peuvent être modifiées. 

Verrou de la poignée-pistolet 
 
  

Ce verrou bloque le levier de la poignée-pistolet et empêche la mise en marche involontaire de 
l'appareil.  

Pressostat 

Si le levier de la poignée-pistolet est relâché, le pressostat arrête la pompe et le jet de pression 
s'arrête. Si l'on tire sur le levier, la pompe se remet en marche. 

Symboles sur la machine 

L'appareil ne doit pas être directement raccordé au réseau public d'eau potable. 
 

Les batteries contiennent du lithium. Afin de protéger l'environnement, les batteries 
usagées doivent être recyclées séparément et ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères 

                                                                                           

             Ne chargez le bloc-batterie qu'à l'aide du chargeur d'origine fourni. 

UUttiilliissaattiioonn  ccoorrrreeccttee  

Ce nettoyeur à pression ne doit être utilisé que pour les ménages privés : 

En cas de raccordement à un réseau d'eau potable, celui-ci doit être protégé contre les refoulements. 

Ce nettoyeur basse pression est destiné au nettoyage des véhicules, des outils, des façades, des 
équipements de jardin, des animaux domestiques, etc. à l'aide d'eau propre et de détergents 
chimiques biodégradables.  

Le jet d'eau ne doit pas être dirigé contre des personnes, des animaux, ou tout équipement électrique. 
Ne pas toucher d'objets contenant des substances dangereuses pour la santé. Pour des raisons de 
sécurité, il est essentiel de lire l'intégralité du mode d’emploi avant la première utilisation et de 
respecter toutes les instructions qu'il contient. 

DDeessccrriippttiioonn  ddee  ll''aappppaarreeiill  

 
1. Réservoir 
2. Pulvérisateur 
3. Connecteur 
4. Bouchon de réservoir 
5. Plateau 
6. Entrée de charge 
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7. Cadre 
8. Panneau indicateur 
9. Interrupteur MARCHE / ARRÊT  
 

SSppéécciiffiiccaattiioonnss  tteecchhnniiqquueess  

Tension nominale 12 Vdc  

Puissance 60 W 

Pression nominale 5-7 bar 

Pression d'entrée 
max : 

0,7 MPa 

Volume du réservoir 8 L 

Classe de protection II 

Poids 2,1 kg 

Batterie  

Temps de charge 2 heures 

Durée de 
fonctionnement avec 
une batterie pleine 

30 minutes 

Température 
ambiante 

 

Chargeur USB 

Tension de charge 100 - 240 Vac 

Tension de sortie 12 Vdc 

Courant de sortie 0,5 A 

Fréquence 50 / 60 Hz 

 

AAsssseemmbbllaaggee  

Assemblez les pièces détachées livrées avec l'appareil avant la mise en service 
 

MMiissee  eenn  sseerrvviiccee  

Placez l'appareil sur une surface plane et horizontale. 

 Chargez la batterie 
Note : l'indicateur de charge clignote pendant la procédure de charge. 

 
État du chargeur État des voyants lumineux 
Charge normale  Scintillation verte 
Batterie remplie Vert ALLUMÉ 

Retirez le chargeur ÉTEINT 

 

 Alimentation en eau à partir d'un réservoir d'eau intégré. 

Note : Remplir le réservoir uniquement avec de l'eau propre, en veillant à n'aspirer que de l'eau claire. 
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ATTENTION 

Les impuretés présentes dans l'eau peuvent endommager la pompe à pression et les accessoires. 
Ne remplissez pas le réservoir d'eau avec des détergents, des pesticides ou d'autres additifs. 

Ne pas immerger l'appareil dans l'eau. 

FFoonnccttiioonnnneemmeenntt  

ATTENTION 

Le fonctionnement à sec de l'appareil peut endommager la pompe. Si l'appareil ne monte pas en 
pression au bout d'une minute, éteignez l'appareil et suivez les instructions du chapitre « Dépannage » 

ATTENTION 

• Appuyez sur l'interrupteur M / A pendant environ 3 secondes, l'appareil se met en marche. 

 

 Note : Voyant vert allumé,   Batterie pleine 

 Voyant vert clignotant, Batterie à moitié vide  

 Voyant rouge allumé, Batterie faible 

 Voyant rouge clignotant, Batterie vide 

• appuyez sur le levier de la poignée-pistolet. 

• Relâchez l'interrupteur de la poignée-pistolet ; l'appareil s'éteint à nouveau et arrête le jet d'eau.  
Note : Le jet peut entraîner des lésions oculaires et auditives. Ne pas diriger le jet vers les yeux ou les 
oreilles. 

• Appuyez sur l'interrupteur M / A pendant environ 1 seconde, le moteur s'arrête de tourner. 

IInntteerrrroommpprree  llee  ffoonnccttiioonnnneemmeenntt  

• Relâchez le levier de la poignée-pistolet. 

• Le pack-batterie est vide. 

• La buse est partiellement bloquée 

TTeerrmmiinneerr  ll’’uuttiilliissaattiioonn  

• Coupez l'interrupteur d'alimentation. 

Témoin 
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• Retirez le réservoir 

• Allumez l'appareil. 

• Actionnez le levier de la poignée-pistolet jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'émission d'eau. 
• Videz complètement le réservoir 

 

RRaannggeemmeenntt  

Rangement de l'appareil 
Tenez compte du poids de l'appareil lorsque vous le rangez. Placez l'appareil sur une surface plane. 
• pendant l'hiver, respectez également les instructions de la section d'entretien. 
• Rangez toujours le nettoyeur à pression, les pièces et les accessoires dans un endroit inaccessible 
aux enfants. La température idéale de stockage se situe entre 10 et 30 °C. Rangez le nettoyeur à 
l'intérieur pour éviter que l'eau contenue dans l'appareil ne se dilate en cas de gel. 
• Nous recommandons d'utiliser l'emballage d'origine pour le rangement ou de recouvrir le produit d'un 
tissu ou d'une boîte appropriée pour le protéger de la poussière. 

EEnnttrreettiieenn  eett  mmaaiinntteennaannccee  

PPRRUUDDEENNCCEE  

Risque de blessure par électrocution 
Eteignez l'appareil et débranchez le chargeur de l'appareil avant toute intervention sur l'appareil. 

NNeettttooyyeezz  llee  ddiissppoossiittiiff  dd''oouuvveerrttuurree  ddee  llaa  vvaannnnee  eett  llee  ffiillttrree  ffiinn  
Le dispositif d'ouverture de la vanne et le filtre ne doivent pas être endommagés. 
Retirez le dispositif d'ouverture de la vanne et le filtre fin à l'aide du raccord du tuyau d'aspiration. 
Nettoyez le dispositif d'ouverture de la vanne et le filtre fin à l'eau courante. 

Remettez en place le filtre fin et le dispositif d'ouverture de la vanne. 

 
 

DDééppaannnnaaggee    

Éteignez l'appareil et débranchez la prise principale avant d'effectuer toute opération d'entretien ou de 
maintenance. Les travaux de réparation et les interventions sur les composants électriques ne peuvent 
être effectués que par un service après-vente agréé. Vous pouvez remédier vous-même aux petits 
défauts à l'aide de l'aperçu suivant. En cas de doute, veuillez consulter le après-vente agréé. 

Symptôme Cause Action recommandée 

L'appareil refuse de démarrer 
La batterie est vide 
La batterie est protégée 
La batterie est trop faible 

Charger la batterie jusqu'à l'apparition du 
voyant vert.  
Tourner l'interrupteur Marche / Arrêt pour 
vérifier si l'appareil démarre. 

Fluctuation de la pression Vannes encrassées, usées ou 
bloquées 
N’atteint pas la pression requise 

 

Vérifiez l'étanchéité des tuyaux et des 
raccords. 
Veillez à ce que le dispositif d'ouverture 
de la valve soit inséré avec la goupille 
dirigée vers le haut. 

 

L'appareil pulse Air dans le tuyau d'entrée 
Approvisionnement en eau inadéquat 
Buse partiellement bloquée 
Filtre à eau bloqué 
Tuyau plié 

Laissez la machine fonctionner avec le 
pistolet ouvert jusqu'à ce que la pression 
de fonctionnement normale soit rétablie. 
Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'eau 
dans le réservoir 
Vérifiez que l'alimentation en eau 
correspond aux spécifications requises  

L'appareil démarre, mais 
l'eau ne sort pas 

Pas d'approvisionnement en eau  
Filtre à eau bloqué  
Buse bloquée 

Nettoyez le filtre  
Nettoyez la buse  
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AAcccceessssooiirreess  

N'utilisez que des accessoires et des pièces de rechange d'origine, ils garantissent un fonctionnement 
sûr et sans problème de l'appareil. Pour plus d'informations sur les accessoires et les pièces 
détachées, veuillez consulter le site internet de Aqua2go. 

GGaarraannttiiee  

1. Ce produit a été fabriqué selon des normes de qualité élevées. La période de garantie est de 12 
mois à compter de la date d'achat. 

2. Pour bénéficier du service de garantie, veuillez contacter le service de garantie en présentant la 
carte de garantie et la facture d’origine. 

3. Cette garantie ne S'APPLIQUE PAS à : Joints toriques, joints d'étanchéité, vannes, buses, filtres, 
dommages causés au tuyau, au pistolet, à la pompe, au moteur, à la coque du boîtier en raison 
d'une mauvaise utilisation, d'erreurs de manipulation ou d'une exposition aux éléments naturels. 

4. Dommages de transport après la vente. 

5. Services non fournis par nos centres de service agréés. 

6. Les accessoires et les pièces de rechange, le cas échéant, fournis dans l'emballage. 

7. Les dommages résultant d'une utilisation commerciale ou industrielle, car ce produit est destiné 
uniquement à un usage domestique. 

PPrrootteeccttiioonn  ddee  ll''eennvviirroonnnneemmeenntt  

       

  

Les vieux appareils contiennent des matériaux recyclables de grande valeur qui doivent être recyclés 
correctement. Les batteries et les accumulateurs contiennent des substances qui ne doivent pas 
pénétrer dans l'environnement. Veuillez déposer les appareils et les batteries usagés dans un lieu 
agréé pour le recyclage des appareils électriques et électroniques et dans le respect de 
l'environnement. 

Les appareils électriques et électroniques contiennent souvent des composants susceptibles de 
présenter un danger pour la santé humaine et l'environnement s'ils sont manipulés ou éliminés de 
manière incorrecte. Cependant, ces composants sont nécessaires au bon fonctionnement de 
l'appareil. L'appareil marqué de ce symbole ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. 

 
 
 
 

DDééccllaarraattiioonn  ddee  ccoonnffoorrmmiittéé  CCEE  

Nous déclarons par la présente que la machine décrite ci-dessous est conforme aux directives de base 
en matière de sécurité, tant dans sa conception et sa construction que dans la version mise en 
circulation par nos soins. Cette déclaration cesse d'être valable si la machine est modifiée sans notre 
accord préalable. 
Produit :Nettoyeur haute pression 
Type : GD65 
Directives UE pertinentes 
2014/30/EU 
2014/35/EU 
2011/65/EU 
Application de normes harmonisées 
EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN 60335-1 
EN 60335-2-54 
EN 62233 

 

Les soussignés agissent au nom et en vertu d'une procuration de la direction de l'entreprise. 
Représentant autorisé de la documentation 



ARPO BV
Industrieweg 5

5268 BC Helvoirt 
The Netherlands

www.aqua2go.eu


